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2009年7月高等教育自学考试全国统一命题考试[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
国际商务英语试题

课程代码：05844
Ⅰ.TranslatethefollowingwordsandexpressionsfromEnglishintoChinese（10%）

1.copyright

2.percapitaincome

3.non-discriminationprinciple

4.broker

5.exchangerate

6.deferredpayment

7.commoncarrier

8.contractingparties

9.validityperiod

10.advaloremduty[最新年份咨询qq593777558]
Ⅱ.TranslatethefollowingwordsandexpressionsfromChineseintoEnglish（10%）[[微信公众号：ikaoti]
11.比较利益（优势）

12.跨国公司

13.专业化

14.金融市场

15.循环信用证

16.空运提单

17.有价证券

18.间接标价

19.有形贸易

20.发票

Ⅲ.Matchthewordsandexpressionsontheleftwiththeexplanationsontheright（10%）[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
21.firmoffera.asubsidiarycompanycontrolledbyanother

22.shippingmarks

B.allformsofman-madeobstructionstointernationaltradeother

thantariffs,includingprohibitionsandquotas,et

C.
23.affiliate
C.capacitythatcanmoveorbemovedeasilyandquicklyfrom
placetoplace

24.insurancepolicy
D.ofpersons,thepublic,havingthemoneytobuygoodsand
services

25.reimburse

E.large-scalepublicservices,suchaswaterandpowersupplies,road,

railandradiocommunications,et[[微信公众号：ikaoti]
C.neededtosupporteconomic

activity,esp.industry,tradeandcommerce

26.infrastructuref.paybacktosomebodyfortheexpenseshehasspent

27.protectionismg.thetheoryofthesystemofdevelopinghomeindustriesthrough
dutiesandothermeansimposedoncompetitiveimports

28.mobilityh.anofferwhosetermsandconditionsarebindingontheofferer

29.non-tariffbarrieri.whatisprintedontheouterpackingofgoodsassymbolfor

identificationinthecourseoftransportation

30.purchasingpowerj.adocumentusedforcoveringpossiblerisks

Ⅳ.MakebriefexplanationsofthefollowingtermsinEnglish（10%）

31.cleancredit

32.offeree

33.intellectualproperty

34.jointventure

35.goldreserves

Ⅴ.AnswerthefollowingquestionsinEnglish（20%）

36.Whatarethe3majorfunctionsofbilloflading?

37.Explainbrieflythefollowingterms:applicant;openingbank;beneficiary;advisingbank;confirmingbank.

38.Whataretheadvantagesofcountertrade?

39.Whatisdocumentarycollection?Pointoutthedifferenttypesofit.

Ⅵ.TranslatethefollowingintoChinese（10%）

40.Thetransferablecreditisdesignedtomeettherequirementsofinternationaltrad

E.Itenablesamiddlemanwhoisreceivingpaymentfromabuyerunderadocumentarycredittotransferhisclaimunderthatcredittohisownsupplier.Inthiswayhecancarryouttransactionswithonlyalimitedoutlayofhisownfunds.Atransferablecreditmayonlybetransferredonc

E.Thesecondbeneficiarymaynotfurthertransferitunlessthereisanexpressprovisiontothiseffectintheoriginalcredit.Thislimitontransferabilityisintendedtopreventabus

E.
41.Acontractisanagreementbywhichtwopartiesmutuallypromisetobuyorsellsomeproducts.Inpractice,someinformalcontractsmaybereachedorally.Thisisunderstandable,butmayleadtounfortunateconsequences.Areasonableexportershouldatleastinsistonstrictobservanceofthelegalrequirementsincaseofordersthatarenotroutinetransactions.Whenthegoodsorderedrepresentaconsiderablevalue,aformalcontractembodyingalltermsoftheagreementshouldbepreparedinduplicate;eachcopyshouldbesignedbybothparties,andeachpartyshouldretainacopyofthecontract.

Ⅶ.TranslatethefollowingintoEnglish（30%）

42.尽管中国取得了很大的成就，但仍然面临巨大的挑战。一部分挑战和竞争来自于农业、银行业和保险业，还有一部分来自于一些国家所采取的贸易保护主义措施。

43.没有可保利益的保险合同是无效的。而任何根据这类合同提出的索赔都不会被受理。

44.最近几年运输功能引人注目的另一个因素就是越来越多的使用零库存系统。这种系统是以公司保持很少数量的生产投入为基础的。

45.已装船提单表明货物已实际装上开往目的港的承运船只。

46.国际货币基金组织旨在向那些在付款方面有困难的基金会员国提供中期贷款。
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